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Het Integraal verslag bevat de integrale tekst van de 
redevoeringen in de oorspronkelijke taal. Deze tekst werd 
goedgekeurd door de sprekers. De vertaling - cursief 
gedrukt - verschijnt onder de verantwoordelijkheid van 
de dienst verslaggeving. Van lange uiteenzettingen is de 
vertaling een samenvatting. 
 

 
Le Compte rendu intégral contient le texte intégral des 
discours dans la langue originale. Ce texte a été approuvé 
par les orateurs. Les traductions - imprimées en italique - 
sont publiées sous la responsabilité du service des 
comptes rendus. Pour les interventions longues, la 
traduction est un résumé. 
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Voorzitterschap: Mevrouw Magda De Galan, voorzitter. 

Présidence : Mme Magda De Galan, présidente. 
 

 
INTERPELLATIES 

 
 
 

INTERPELLATIONS 
 

Mevrouw de voorzitter.- Aan de orde is de 
interpellatie van mevrouw Quix. 
 
INTERPELLATIE VAN MEVROUW MARIE-

PAULE QUIX  
 
 TOT DE HEER GUY VANHENGEL, LID 

VAN HET VERENIGD COLLEGE, 
BEVOEGD VOOR HET GEZONDHEIDS-
BELEID, FINANCIËN, BEGROTING EN 
EXTERNE BETREKKINGEN,  

 
 EN TOT DE HEER BENOÎT CEREXHE, 

LID VAN HET VERENIGD COLLEGE, 
BEVOEGD VOOR HET GEZONDHEIDS-
BELEID EN HET OPENBAAR AMBT,  

 
betreffende "de opsporing van darmkanker 
in het Brussels Hoofdstedelijk Gewest". 

 
Mevrouw de voorzitter.- Collegelid Guy 
Vanhengel zal de interpellatie beantwoorden. 
 
Mevrouw Quix heeft het woord. 
 
Mevrouw Marie-Paule Quix.- Ik betreur dat de 
fut er bijna helemaal uit is. Blijkbaar is dat typisch 
voor het einde van een zittingsperiode. 
 
Kanker is nog steeds één van de meest 
voorkomende doodsoorzaken. Preventief optreden 
is bijgevolg noodzakelijk om kanker tijdig op te 
sporen, zodat de genezingskansen vergroten. 
 
De preventieve gezondheidszorg is uitsluitend een 
bevoegdheid van de gemeenschappen. Inzake de 
gemeenschaps- en persoonsgebonden 
aangelegenheden kunnen de gemeenschappen hun 
bevoegdheid in Brussel uitoefenen via de 
instellingen die door hun organisatie tot hun 
respectieve gemeenschap behoren. Dat betekent 
ook dat in deze materies de gemeenschappen niet 

Mme la présidente.- L'ordre du jour appelle les 
interpellations. 
 
INTERPELLATION DE MME MARIE-

PAULE QUIX 
 
 À M. GUY VANHENGEL, MEMBRE DU 

COLLÈGE RÉUNI, COMPÉTENT POUR 
LA POLITIQUE DE LA SANTÉ, LES 
FINANCES, LE BUDGET ET LES 
RELATIONS EXTÉRIEURES,  

 
 ET À M. BENOÎT CEREXHE, MEMBRE 

DU COLLÈGE RÉUNI, COMPÉTENT 
POUR LA POLITIQUE DE LA SANTÉ ET 
LA FONCTION PUBLIQUE,  

 

concernant "le dépistage du cancer de 
l'intestin en Région de Bruxelles-Capitale". 
 

Mevrouw de voorzitter.- Le membre du Collège 
Guy Vanhengel répondra à l’interpellation. 
 
La parole est à Mme Quix. 
 
Mme Marie-Paule Quix (en néerlandais).- Le 
cancer reste l'une des principales causes de décès. 

La prévention est dès lors indispensable pour le 

détecter à temps et augmenter les chances de 

guérison.  

 

La prévention en santé est une compétence 

exclusive des Communautés. Celles-ci n'exercent 

pas directement leur compétences dans les 

matières communautaires et personnalisables, 

mais via les institutions qui dépendent d'elles. Par 

conséquent, elles ne s'adressent pas directement 

aux habitants. Lorsqu'aucun organisme adéquat 

n'est disponible, la CCC peut exercer la 

compétence, de manière totalement bilingue.  

 

L'asbl Brummamo est ainsi chargée d'organiser le 
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rechtstreeks tot de inwoners bevoegd zijn en zich 
bijgevolg ook niet rechtstreeks tot de inwoners 
kunnen richten. Wanneer er geen adequate 
instellingen beschikbaar zijn, kan de GGC de 
bevoegdheid op een volstrekt tweetalige wijze 
uitoefenen. 
 
Zo is Brumammo in het gewest bevoegd voor de 
borstkankerscreening. Elke vrouw tussen 50 en 69 
jaar wordt opgeroepen voor een gratis screening. 
Collega Elke Roex heeft al ten overvloede 
bewezen dat deze screening in Brussel niet 
optimaal verloopt en dat er veel vrouwen niet 
worden opgeroepen. Als je ervoor zorgt dat de 
deelname aan het screeningsprogramma verloopt 
zoals dat hoort, dan zal de sterfte significant dalen. 
 
Dezelfde procedure dient ook met betrekking tot 
de opsporing van darmkanker te worden gevolgd. 
Mevrouw Fonck, minister van Gezondheid in de 
Franse Gemeenschapsregering, wil onwettelijk 
naar alle Brusselaars een brief sturen om hen te 
informeren over de gratis test voor de opsporing 
van darmkanker. Bovendien zal haar brief enkel in 
het Frans worden verstuurd. Dat is logisch, gelet 
op haar functie als Frans gemeenschapsminister. 
 
Ik heb bij deze methode een aantal fundamentele 
bezwaren. 
 
Als gemeenschapsminister mag Mevrouw Fonck 
de Brusselaars niet rechtstreeks aanschrijven. 
Gemeenschapsministers mogen in Brussel enkel 
via instellingen te werk gaan. Daarom zijn de 
plannen van minister Fonck onwettig. Dat de heer 
Vanhengel er geen bezwaar tegen heeft dat alle 
Brusselaars een brief in het Frans krijgen omdat 
die informatie "alle Brusselaars ten goede komt", 
is onbegrijpelijk. Vooreerst is de brief onwettelijk. 
Bovendien kan het niet de bedoeling zijn dat we 
terugkeren naar de tijd waar "Et pour les 
Flamands, la même chose" de regel was! Minister 
Fonck klaagt dat ze verscheidene keren met u zou 
hebben vergaderd, zonder resultaat. U ontkent 
echter dat er contacten tussen uw kabinetten 
hebben plaatsgevonden. Eén van u beiden neemt 
dus een loopje met de waarheid. Hoe dan ook 
hoeft minister Fonck niet met u te overleggen, 
maar wel met haar collega uit de Vlaamse 
regering, bevoegd voor gezondheidszorg. Beide 
ministers kunnen dan in samenwerking met het 
Verenigd College een initiatief nemen inzake de 

dépistage du cancer du sein dans notre Région, 

auprès de toutes les femmes âgées de 50 à 69 ans. 

Or, la participation à ce dépistage n'est pas 

optimale.  

 

La même procédure doit être suivie pour le 

dépistage du cancer de l'intestin. Mme Fonck, 

ministre de la Santé de la Communauté française, 

s'apprête à envoyer à tous les Bruxellois un 

courrier illicite, rédigé exclusivement en français, 

pour les informer de l'existence d'un examen de 

dépistage gratuit du cancer de l'intestin.  

 

J'ai quelques objections fondamentales à 

l'encontre de cette manière de procéder. 

 

Les ministres communautaires ne peuvent 

travailler à Bruxelles que par l'intermédiaire 

d'institutions. C'est pourquoi les plans de Mme 

Fonck sont illégaux. Je ne comprends pas que le 

ministre Vanhengel ne trouve rien à redire à ce 

que tous les Bruxellois reçoivent une lettre -

 illégale - en français. De plus, il est impensable 

de revenir à l'époque du "Et pour les Flamands, la 

même chose" !  

 

La ministre Fonck se plaint de s'être réunie avec 

vous à plusieurs reprises, sans résultat. Vous niez 

cependant que des contacts aient eu lieu entre vos 

cabinets. Quoi qu'il en soit, Mme Fonck n'a pas à 

vous contacter, mais bien son collègue du 

gouvernement flamand en charge de la Santé. Les 

deux ministres pourront alors prendre une 

initiative avec le Collège réuni en matière de 

dépistage du cancer de l'intestin. 

 

Je regrette que la prévention du cancer soit 

prétexte à un jeu politique, alors qu'il importe 

qu'elle soit organisée le plus correctement et 

efficacement possible en collaboration avec les 

Communautés. 

 

Y a-t-il eu concertation entre votre cabinet et celui 

de la ministre Fonck ? Une concertation est-elle 

prévue avec le ministre flamand compétent et au 

sein du Collège réuni ? Veillerez-vous à ce que les 

Bruxellois néerlandophones soient correctement 

informés de ce programme de dépistage ? 
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opsporing van darmkanker. 
 
Ik betreur dat kankerpreventie de inzet is van een 
politiek spel. Het is essentieel dat preventie op een 
zo correct en efficiënt mogelijke manier wordt 
georganiseerd in samenwerking met de 
gemeenschappen. 
Kunt u verduidelijken of er al dan niet overleg 
plaatsvond tussen uw kabinet en dat van minister 
Fonck? Is er overleg gepland met de bevoegde 
Vlaamse minister en binnen het Verenigd College? 
Zult u ervoor zorgen dat de Nederlandstalige 
Brusselaars correct over dit opsporingsprogramma 
worden geïnformeerd? 
 

Bespreking 

 

 

Discussion 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Vanhengel 
heeft het woord. 
 
De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College.- Minister Fonck heeft als minister van 
Gezondheid van de Franse Gemeenschap, het 
initiatief genomen om een algemeen 
bevolkingsonderzoek te organiseren rond 
darmkanker voor de doelgroep van 50 tot 74 jaar. 
Begin 2008 legde de Franse gemeenschap het 
dossier voor aan de Interministeriële Conferentie 
Volksgezondheid, waaraan de GGC deelneemt. 
 
De beide gemeenschappen konden echter geen 
akkoord bereiken over het screeningsprogramma. 
De Franse Gemeenschap wilde onmiddellijk een 
algemeen bevolkingsonderzoek starten volgens de 
FOBT-methode (het opsporen van occult bloed in 
de stoelgang). Vlaanderen koos echter voor een 
pilootproject met de Universiteit Antwerpen, dat in 
2008 van start is gegaan. De bedoeling van de 
Vlaamse Gemeenschap is om op basis hiervan de 
haalbaarheid te onderzoeken van een 
opsporingsmodel met inbegrip van een 
registratiesysteem. In dit pilootproject wordt ook 
een andere methode gebruikt, namelijk een 
immunologische test. 
 
De GGC heeft op dit vlak geen eigen initiatief 
genomen. Om te beginnen wachten we op een 
beslissing in de Interministeriële Conferentie, die 
mogelijk zou leiden tot een veralgemening van één 
van de initiatieven. Daarnaast stoot de GGC ook 
op budgettaire beperkingen. Wij rekenen op een 

Mme la présidente.- La parole est à M. 
Vanhengel. 
 

M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni 
(en néerlandais).- La ministre Fonck, chargée de 

la santé au sein de la Communauté française, a 

pris l'initiative d'organiser un dépistage sur le 

cancer de l'intestin pour le groupe cible des 50-

74 ans. Le dossier a été déposé début 2008 par la 

Communauté française à la Conférence 

interministérielle de la santé, à laquelle la CCC 

participe.  

 

Les deux communautés n'ont pas réussi à se mettre 

d'accord sur ce programme de dépistage. La 

Communauté française souhaitait lancer 

directement un dépistage général selon la méthode 

FOBT (recherche de sang occulte dans les selles), 

alors que la Flandre a fait le choix d'un projet 

pilote mené avec l'université d'Anvers.  

 

La CCC n'a pris aucune initiative propre en la 

matière. Elle attend une décision au sein de la 

Conférence interministérielle, pouvant mener à 

une généralisation d'une des initiatives. Par 

ailleurs, la CCC est tenue à des restrictions 

budgétaires.  

 

Dans le cadre du Plan cancer, la Communauté 

flamande a aussi discuté du dossier de la 

vaccination anti-HPV (human papillomavirus) 

pour les jeunes filles. Mais la Communauté 

française ne souhaite pas mener ce programme. 

Quant à la CCC, elle a dû ici aussi invoquer ses 
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bijdrage van de federale overheid voor de 
gezondheidsverstrekkingen, maar de 
gemeenschappen blijven verantwoordelijk voor de 
organisatie en daar zijn budgetten voor nodig. 
 
In het kader van het Kankerplan werd ook het 
dossier besproken van de vaccinatie van jonge 
meisjes met het HPV (humaan papillomavirus) 
door de Vlaamse Gemeenschap. De Franse 
Gemeenschap wil dit programma niet invoeren. 
Ondanks het feit dat de vaccinatie voornamelijk 
zou gebeuren via de scholen, moest de GGC ook 
hier budgettaire beperkingen inroepen voor de 
vaccins die via de artsen worden toegediend. 
 
In beide gevallen gaat het om programma's in het 
kader van preventief gezondheidsbeleid, waarvoor 
in principe de gemeenschappen bevoegd zijn. 
Toch is de federale overheid bereid om bij te 
dragen tot deze programma's omdat ze een 
positieve impact hebben op de volksgezondheid. 
 
Het RIZIV heeft een nieuw principe ingeluid, 
namelijk de asymmetrische overeenkomsten met 
gemeenschappen, voor de financiering van 
verstrekkingen die in de nomenclatuur zijn 
opgenomen als preventieve campagnes die 
aanleiding geven tot de cofinanciering van 
programma's per gemeenschap. De wettelijke basis 
hiervoor bevindt zich in de Gezondheidswet 
(art.14) van december 2008, die overeenkomsten 
met een gemeenschap mogelijk maakt. 
 
De laatste interministeriële conferentie van 2 maart 
gaf aan twee subwerkgroepen van de werkgroep 
Kankerplan de opdracht om deze asymmetrische 
overeenkomsten uit te werken. De werkgroep 
Kankerplan behandelt die punten van het 
kankerplan waar gedeelde bevoegdheden overleg 
met de gemeenschappen en soms ook de gewesten 
noodzakelijk maken.Op mijn vraag neemt de GGC 
deel aan beide subwerkgroepen, om over de 
belangen van de Brusselse doelgroep te kunnen 
waken. Hoewel het programma van de Franse 
Gemeenschap al van start is gegaan, moet de 
subwerkgroep de overeenkomsten nog met het 
RIZIV bespreken. 
 
Tot daar het algemene kader van de dikke-
darmscreening van de Franse Gemeenschap. Het 
overleg met minister Fonck moet voornamelijk in 
dit interministeriële kader worden gezien. 

moyens budgétaires limités. 

 

Ces deux programmes s'inscrivent dans le cadre 

de la politique de prévention en matière de santé, 

pour laquelle les Communautés sont compétentes. 

Le gouvernement fédéral est toutefois prêt à y 

participer, car ces programmes ont un impact 

positif sur la santé publique. 

 

L'INAMI a inauguré un nouveau principe : les 

conventions asymétriques avec les Communautés 

pour le financement des prestations reprises dans 

la nomenclature comme campagnes de prévention. 

L'article 14 de la loi de décembre 2008 le permet. 

 

La Conférence interministérielle du 2 mars a 

confié l'élaboration de ces conventions 

asymétriques à deux sous-groupes du groupe de 

travail Plan cancer. La CCC prend part à ces deux 

sous-groupes de travail, afin de veiller aux intérêts 

du groupe-cible bruxellois. Bien que le 

programme de la Communauté française ait déjà 

commencé, le sous-groupe de travail doit encore 

négocier la convention avec l'INAMI. La 

concertation avec la ministre Mme Fonck se situe 

principalement dans ce cadre interministériel.  

 

Des négociations ont eu lieu entre les cabinets de 

la santé de la CCC et le cabinet de Mme Fonck à 

l'époque où la Communauté française a pris la 

décision de principe de démarrer ce programme. 

Elle parlait d'un budget de 1,5 million à l'époque.  

 

L'organisation de ce programme à Bruxelles 

n'était budgétairement pas soutenable pour la 

CCC. Nous sommes donc partis du principe que la 

Communauté française était également compétente 

à Bruxelles, à condition qu'elle exerce ses 

compétences via une institution qu'elle a reconnue 

et que la participation des citoyens bruxellois et 

des médecins se fasse de manière volontaire. Le 

programme semble répondre à ces conditions ; le 

responsable du projet est le Centre 

communautaire de référence et les médecins sont 

approchés via la Société scientifique de médecine 

générale (SSMG) de Bruxelles. 

 

Ces conditions ont été confirmées lors d'un second 

contact bilatéral fin février, avant le lancement de 

la campagne de sensibilisation, tenant compte du 

fait qu'il n'y a pas de sous-nationalité qui distingue 

les Bruxellois entre eux. 
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Er vonden besprekingen plaats tussen de 
kabinetten Gezondheid van de GGC en het kabinet 
Fonck, ten tijde van de principebeslissing van de 
Franse Gemeenschap om dit programma op te 
starten. De Franse Gemeenschap had het destijds 
over een budget van 1,5 miljoen euro. Voor de 
GGC ligt de kostprijs om dit programma in 
Brussel te organiseren buiten haar budgettaire 
mogelijkheden. Men is er dan ook van uitgegaan 
dat de Franse Gemeenschap institutioneel gezien 
ook voor Brussel bevoegd is, op voorwaarde dat 
zij een aantal regels respecteert. Ze dient haar 
bevoegdheid uit te oefenen via een door haar 
erkende instelling. De deelname van Brusselse 
burgers en artsen moet op vrijwillige basis 
gebeuren. Het programma lijkt aan deze 
voorwaarden te beantwoorden: de 
projectverantwoordelijke is het "Centre 
Communautaire de référence " en de artsen 
worden via de Brusselse SSMG benaderd. 
 
Onlangs vond er een tweede bilateraal contact 
plaats, namelijk vóór de start van de 
bewustmakingscampagne eind februari dit jaar. 
Toen bevestigden we nogmaals het principe dat de 
Franse gemeenschap haar bevoegdheid uitoefent 
via een van haar erkende instellingen en dat alle 
Brusselaars op vrijwillige basis aan het programma 
kunnen deelnemen. Er bestaat immers geen 
subnationaliteit die de Brusselaars van elkaar 
onderscheidt. 
 
Ook het probleem van de informatiebrief aan de 
Brusselaars kwam ter sprake. De brief zal worden 
verstuurd door het "Centre de Référence" en zal 
worden ondertekend door professor Anne 
Vandenbroucke, de coördinatrice van de instelling. 
De brief gaat dus niet rechtstreeks van minister 
Fonck uit. Ons standpunt is dat een 
informatiecampagne over een programma van de 
Franse gemeenschap niet door de Brusselse 
instellingen moet worden gefinancierd.  
Op juridisch vlak zou er worden nagegaan of de 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid de 
database van de Brusselse doelgroep rechtstreeks 
aan de Franse Gemeenschap mag overmaken, of 
dat zij deze database enkel aan de GGC of aan een 
bicommunautaire instelling mag toevertrouwen. In 
dat laatste geval zouden de brieven via dit 
bicommunautaire kanaal moeten worden 
verstuurd. In de loop van haar contacten met de 
Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid heeft de 

Le problème de la lettre informative adressée aux 

Bruxellois a été abordé. Elle sera envoyée par le 

Centre de référence et signée par sa coordinatrice. 

Pour nous, cette campagne ne pouvait pas être 

financée par les institutions bruxelloises. 

 

Sur le plan juridique, il a été examiné si la Banque 

Carrefour de la Sécurité sociale pouvait 

directement transmettre la base de données du 

groupe-cible bruxellois à la Communauté 

française, ou si celle-ci ne pouvait être confiée 

qu'à la CCC ou à une institution 

bicommunautaire, qui aurait alors dû envoyer les 

lettres. Il n'y a aucune objection à ce que la 

banque de données soit directement transmise à la 

Communauté française.  

 

J'ai également demandé qu'un paragraphe en 

néerlandais soit inséré dans la lettre informative, 

afin que la population sache qu'il s'agit d'un 

programme de la Communauté française. Je 

continuerai à insister sur ce point, car à ce jour je 

n'ai toujours pas reçu de réponse. 

 

Les lettres du Centre de référence seront envoyées 

nominativement dès le mois d'avril au groupe-

cible bruxellois - quelque 290.000 personnes 

âgées de 50 à 74 ans - pour les informer de ce 

qu'elles peuvent prendre part via leur médecin 

généraliste à un programme de dépistage. Les 

médecins généralistes francophones du SSMG 

seront notifiés et recevront un kit hemocult. Les 

médecins généralistes néerlandophones pourront 

également disposer sur demande de ces kits. 

 

Les membres du Collège bruxellois en charge de 

la Santé informeront la population de ces deux 

programmes de dépistage du cancer colorectal et 

de vaccination HPV, mais pas par courrier, car les 

montants nécessaires dépassent les moyens de la 

CCC.  

 

Nous regrettons l'absence de campagne commune 

de la Communauté française et flamande en 

matière de cancer colorectal. Dans le sous-groupe 

de travail de la Conférence interministérielle, nous 

veillerons à ce que l'organisation de la campagne 

de la Communauté française se déroule 

correctement à l'égard du groupe-cible bruxellois, 

dans le respect des règles institutionnelles.  

 

L'INAMI cofinance pour la première fois une 
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Franse Gemeenschap ondertussen vernomen dat er 
geen enkel bezwaar is om de database rechtstreeks 
aan haar over te maken. 
 
Tijdens hetzelfde overleg heb ik gevraagd om in 
de informatiebrief een paragraaf in het Nederlands 
in te lassen, om de bevolking (en dus ook de 
Nederlandstaligen) duidelijk te maken dat het om 
een programma van de Franse Gemeenschap gaat. 
Op dit punt zal ik verder blijven aandringen. Tot 
op heden heb ik op die vraag immers geen 
duidelijk antwoord gekregen. 
 
Vanaf april, en verspreid over een periode van 
twee jaar, zal het "Centre de Référence" brieven 
op naam versturen naar de Brusselse doelgroep 50-
74 jaar (zo'n 290.000 personen), om hen erop te 
wijzen dat zij via hun huisarts aan een 
screeningsprogramma kunnen deelnemen. 
Daarnaast kunnen de artsen dit onderzoek zelf aan 
hun patiënten voorstellen of kan de patiënt die nog 
geen uitnodiging ontving hierom verzoeken bij 
zijn huisarts. De Franstalige huisartsen van de 
SSMG zullen worden aangeschreven en een kit 
hemocult ontvangen. De Nederlandstalige 
huisartsen kunnen deze kit op aanvraag voor hun 
patiënten bekomen.  
 
Tenslotte werd afgesproken dat de Brusselse 
collegeleden die bevoegd zijn voor het 
Gezondheidsbeleid de bevolking zullen meedelen 
dat zij aan beide programma's 
(dikkedarmscreening en HPV-vaccinatie) kunnen 
deelnemen. Dat zal evenwel niet gebeuren via een 
brief, aangezien de doelgroep dikkedarmscreening 
alleen al 290.000 personen betreft en de kostprijs 
per brief 1 euro bedraagt. Een dergelijke actie 
overstijgt de begrotingsmogelijkheden van de 
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie.  
 
Wij betreuren net zoals u dat de Franse en de 
Vlaamse gemeenschap geen gemeenschappelijke 
campagne inzake dikkedarmkanker organiseren. 
Wij zullen er in de subwerkgroep van de 
interministeriële conferentie over waken dat de 
organisatie van de campagne van de Franse 
Gemeenschap voor de Brusselse doelgroep 
volgens de institutionele regels correct verloopt. 
Wij weten dat er terzake rekening moet worden 
gehouden met de gevoeligheden. Daarom zullen 
wij blijven aandringen op een vermelding in het 
Nederlands in deze brief.  

campagne mise sur pied par une Communauté, sur 

la base d'un accord au sein de la Conférence 

interministérielle. Cela implique que la population 

bruxelloise peut y prendre part sur une base 

volontaire, sans distinction linguistique ou 

d'appartenance.  

 

Nous devrons invoquer les mêmes règles lors de la 

campagne de vaccination HPV de la Communauté 

flamande, prévue en 2010. Nous espérons qu'une 

avancée aura lieu, de sorte que la Communauté 

flamande envisage un dépistage généralisé du 

cancer colorectal, sur la base des résultats de son 

propre projet-pilote et de l'évaluation du succès du 

programme en Communauté française.  

 

A l'occasion des campagnes de prévention 

flamande du cancer du col de l'utérus, et de la 

Communauté française en ce qui concerne le 

cancer colorectal, les Bruxellois ont peut-être 

pour la première fois l'opportunité de profiter des 

moyens des deux Communautés dans l'intérêt de 

leur santé.  
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Het is de eerste keer dat het RIZIV een campagne 
die door één gemeenschap wordt opgezet 
medefinanciert op basis van een akkoord binnen 
de interministeriële conferentie. Dit houdt in dat de 
Brusselse bevolking hieraan op vrijwillige basis 
kan deelnemen, zonder onderscheid van taal of 
aanhorigheid.  
 
Hetzelfde geldt voor de toekomstige campagne 
van de Vlaamse Gemeenschap met betrekking tot 
het HPV-vaccin, die voor 2010 wordt gepland. Wij 
zullen dezelfde regels moeten inroepen. Wij hopen 
echter dat er een doorbraak komt, zodat ook de 
Vlaamse Gemeenschap een veralgemeende 
screening zal overwegen, op basis van haar eigen 
proefproject en het programma van de Franse 
gemeenschap.  
 
Met de Vlaamse preventie voor 
baarmoederhalskanker en de Franstalige preventie 
voor dikkedarmkanker kunnen de Brusselaars 
misschien wel voor het eerst genieten van 
middelen van de beide gemeenschappen in het 
belang van hun gezondheid. Ik ben voor het beste 
van de twee werelden in Brussel.  
 
Mevrouw de voorzitter.- Mevrouw Quix heeft 
het woord. 
 
 
Mevrouw Marie-Paule Quix.- Blijkbaar kan de 
Kruispuntbank haar gegevens ter beschikking 
stellen van één gemeenschap, dus ook aan de 
Vlaamse Gemeenschap. Dat kan ze bijvoorbeeld 
doen voor de borstkankerscreening, waaraan nu 
toch een en ander hapert. 
 
De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College.- Er wordt steeds maar herhaald dat er wat 
hapert aan het versturen van uitnodigingen voor de 
programma's voor borstkankerpreventie. Dat was 
zo bij de start van het programma, omdat we niet 
over de juiste adressen konden beschikken via de 
Kruispuntbank. Ondertussen zijn de problemen al 
twee of drie jaar opgelost, maar hoe vaak ik dat 
ook vertel, toch krijg ik steeds weer dezelfde 
foutieve informatie te horen. Ik kan u met de 
cijfers in de hand aantonen dat het aantal leden van 
de doelgroep dat niet bereikt wordt, minimaal is. 
 
Mevrouw Marie-Paule Quix.- In Brussel wordt 
heel veel verhuisd. Dat u brieven verstuurt, 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mme la présidente.- La parole est à Mme Quix. 
 

 

 

Mme Marie-Paule Quix (en néerlandais).- 

Apparemment, la Banque Carrefour peut mettre 

ses données à disposition de la Communauté 

flamande, notamment pour le dépistage du cancer 

du sein.  

 

 

M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni 
(en néerlandais).- Les problèmes apparus lors du 

lancement du programme ont été résolus entre-

temps. Je peux vous prouver, chiffres à l'appui, 

que seul un nombre infime de personnes 

appartenant au groupe-cible n'a pas été atteint par 

le programme.  

 

 

 

 

 

 

Mme Marie-Paule Quix (en néerlandais).- 

L'envoi de courriers n'est pas une garantie, étant 
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betekent dus niet dat ze ook toekomen. 
 
U spreekt over de HPV-campagne. De Vlaamse 
Gemeenschap voert die inderdaad via de scholen, 
zoals het hoort. U weet dat de meerderheid van de 
leerlingen in de Vlaamse scholen in Brussel geen 
Vlaamse leerlingen zijn. Dit is dus geen 
communautaire kwestie, maar iedereen moet 
correct behandeld worden. 
Alle mannen en vrouwen van 50-74 jaar (290.000 
personen of bijna een derde van de Brusselse 
bevolking) zullen blijkbaar een Franstalige brief 
krijgen met een paragraafje in het Nederlands. Dat 
is geen goede evolutie. Ik betreur dat de GGC 
telkens opnieuw het budget gebruikt als argument 
en alles afschuift op de gemeenschappen. Wat is 
dan nog het nut van de GGC? De GGC is dan 
eerder een hinderpaal voor de gemeenschappen. 
 
De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College.- Volgens de institutionele constructie van 
ons land, hebben de Vlaamse en de Franse 
Gemeenschap bevoegdheden die ze in Brussel 
uitoefenen. 
 
Mevrouw Marie-Paule Quix.- Inderdaad, maar 
zij moeten dat doen via instellingen! Het is 
onaanvaardbaar dat een van deze gemeenschappen 
de hele doelgroep aanschrijft in één taal. Dat moet 
dan in twee talen gebeuren, zo eenvoudig is dat. 
 
De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College.- Dat is geen wettelijke verplichting. Op 
de huidige manier van doen valt wettelijk gezien 
dan ook niets aan te merken. 
 
Mevrouw Marie-Paule Quix.- Dat zullen we zien 
wanneer het eerste beroep wordt ingediend bij de 
Raad van State. 
 
 
- Het incident is gesloten. 

 
 

donné la fréquence des déménagements à 

Bruxelles.  

 

La Communauté flamande mène sa campagne 

HPV dans les écoles flamandes, qui sont 

majoritairement fréquentées par des élèves non 

néerlandophones. Tout le monde a droit à un 

traitement correct.  

 

Je déplore le fait que la CCC utilise constamment 

l'argument budgétaire pour rejeter la 

responsabilité sur les Communautés. On serait dès 

lors en droit de s'interroger sur son utilité. 

 

 

 

 

 

 

M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni 
(en néerlandais).- Selon la construction 

institutionnelle de notre pays, les Communautés 

française et flamande exercent toutes deux des 

compétences à Bruxelles.  

 

Mme Marie-Paule Quix (en néerlandais).- Il est 
inacceptable que l'une des Communautés 

convoque l'ensemble du groupe-cible dans une 

seule langue.  

 

 

M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni 
(en néerlandais).- La manière actuelle de procéder 

est légalement irréprochable.  

 

 

Mme Marie-Paule Quix (en néerlandais).- C'est 
ce que nous verrons lorsque le premier recours 

sera introduit auprès du Conseil d'Etat.  

 

 

- L'incident est clos. 

 

 

INTERPELLATIE VAN DE HEER MICHEL 
COLSON  

 
 TOT DE HEER GUY VANHENGEL, LID 

VAN HET VERENIGD COLLEGE, 
BEVOEGD VOOR HET GEZONDHEIDS-
BELEID, FINANCIËN, BEGROTING EN 
EXTERNE BETREKKINGEN,  

INTERPELLATION DE M. MICHEL 
COLSON 

 
 À M. GUY VANHENGEL, MEMBRE DU 

COLLÈGE RÉUNI COMPÉTENT POUR 
LA POLITIQUE DE LA SANTÉ, LES 
FINANCES, LE BUDGET ET LES 
RELATIONS EXTÉRIEURES, 
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 EN TOT DE HEER BENOÎT CEREXHE, 
LID VAN HET VERENIGD COLLEGE, 
BEVOEGD VOOR HET 
GEZONDHEIDSBELEID EN HET 
OPENBAAR AMBT,  

 

betreffende "de eventuele 
investeringssubsidies voor PVT-bedden in 
het klooster van de Congregatie van de 
Religieuzen van de Eucharistie aan de 
Leopold Wienerlaan in Watermaal-
Bosvoorde". 

 

Mevrouw de voorzitter.- Collegelid Guy 
Vanhengel zal de interpellatie beantwoorden. 
 
De heer Colson heeft het woord.  
 

De heer Michel Colson (in het Frans).- Het 
dossier van het klooster van de Congregatie van 

de Religieuzen van de Eucharistie aan de Leopold 

Wienerlaan in Watermaal-Bosvoorde zorgt voor 

heel wat deining. Sinds 2003 waren niet minder 

dan 6 vzw's of bedrijven eigenaar van die site, met 

alle problemen vandien op het vlak van het 

burgerlijk en canoniek recht.  

 

Het Verenigd College zou een investeringssubsidie 

van meer dan 340.000 euro hebben toegekend 

voor de opening van een aantal PVT-bedden in het 

klooster. Klopt dat? Aan welke vzw of aan welk 

bedrijf zijn die subsidies uitbetaald? Op welke 

data? Heeft het Verenigd College de 

eigendomstitel van de betrokken verenigingen of 

bedrijven gecontroleerd? 

 

De aanvragers zouden een aantal fouten hebben 

gemaakt en bepaalde werken zonder 

stedenbouwkundige vergunning hebben 

uitgevoerd, wat tot een verzegeling van de lokalen 

en verschillende rechtsvorderingen heeft geleid. 

Controleert het Verenigd College of de 

investeringssubsidies worden gebruikt voor 

werken die aan een stedenbouwkundige 

vergunning zijn onderworpen? Het lijkt mij 

normaal dat de overheid geen illegale werken 

aanmoedigt.  

 

Als er geen PVT-bedden in het klooster komen, zal 

het Verenigd College dan stappen ondernemen om 

die subsidies terug te vorderen?  

 

 ET À M. BENOÎT CEREXHE, MEMBRE 
DU COLLÈGE RÉUNI COMPÉTENT 
POUR LA POLITIQUE DE LA SANTÉ ET 
LA FONCTION PUBLIQUE, 

 
 

concernant "l'éventualité de subsides à 
l'investissement pour des lits MSP au sein 
du couvent de la Congrégation des 
Religieuses de l'Eucharistie, avenue Léopold 
Wiener à Watermael-Boitsfort". 

 
 
Mme la présidente.- Le membre du Collège Guy 
Vanhengel répondra à l’interpellation. 
 
La parole est à M. Colson. 
 
M. Michel Colson.- Le site du couvent et du 
parc - parc aujourd'hui classé - de la Congrégation 
des religieuses de l'Eucharistie de l'avenue Wiener 
à Watermael-Boitsfort suscite bien des débats, 
notamment dans la presse et dans le quartier. Mon 
interpellation ne vise pas l'enjeu urbanistique que 
ce site représente pour le quartier et pour la 
commune, pas plus qu'elle ne s'attardera sur la 
véritable saga qui entoure ce dossier, notamment 
au sujet du titre de propriété. Vous avez vous-
même rappelé à raison dans la presse qu'il ne 
ressort pas du politique d'arbitrer ce genre de 
choses, bien que la situation soit complexe. 
 
D'après mes informations, pas moins de six asbl ou 
sociétés se sont vues depuis 2003 attribuer le titre 
de propriété, ce qui pose des problèmes tant au 
plan du droit civil que du droit canon. La volonté 
du Collège de la Commission communautaire 
commune a toujours été d'augmenter le nombre de 
lits MSP dans notre Région, et c'est un objectif qui 
est tout à fait louable. Je suis d'ailleurs un des rares 
mandataires locaux à avoir dénoncé à l'époque une 
forme de stigmatisation que le quartier portait à 
l'égard du projet d'installer des lits MSP dans le 
couvent. Si le quartier a le droit de se défendre, la 
stigmatisation est à condamner. Cependant, cela 
n'excuse pas les demandeurs qui ont commis des 
fautes en allant jusqu'à entreprendre les travaux 
sans permis d'urbanisme, entraînant la pose de 
scellés par la commune ainsi que des recours 
devant les cours et tribunaux. 
 
Il me revient que le Collège de la Commission 
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communautaire commune aurait attribué un 
subside à l'investissement de plus de 
340.000 euros pour implanter ces lits 
psychiatriques dans le couvent de la Congrégation. 
Je souhaite vérifier cette information. 
 
Si elle se vérifie, pouvez-vous me préciser à quelle 
société ou asbl ces subsides auraient été versés ? A 
quelle date et de quel montant s'agit-il ? Le 
Collège réuni a-t-il vérifié le titre de propriété dont 
aurait pu se revendiquer ladite asbl ou société ? 
 
Le Collège réuni vérifie-t-il si les subsides à 
l'investissement favorisent des travaux couverts 
par un permis d'urbanisme ? Il me semble en effet 
normal qu'un pouvoir public n'encourage pas des 
travaux illégaux. Par ailleurs, le gouvernement 
ayant pris une option dans ce dossier en termes 
d'affectation et sachant qu'il n'y aura pas - à tort ou 
à raison - de lits MSP dans ce couvent, le Collège 
réuni a-t-il entamé des démarches pour récupérer 
ces subsides que l'on pourrait dès lors qualifier 
d'indûment versés ? 
 
 

Bespreking Discussion 

 

 

Mevrouw de voorzitter.- De heer Vanhengel 
heeft het woord. 
 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- Op 29 april 2003 werd 
een vergunning verstrekt voor een psychiatrische 

instelling met 60 bedden. De vorige regering had 

ook ingestemd met een principeakkoord over de 

subsidiëring van de werken. De betrokken partij 

was de vzw MSP Wiener PVT, opgericht op 4 

september 2003.  

 

De GGC heeft zich geëngageerd voor een subsidie 

van maximum 313.356 euro, bedoeld voor werken 

aan het psychiatrisch verzorgingstehuis. De totale 

kosten bedroegen 522.927 euro. De vzw heeft dus 

een deel zelf gefinancierd. 

 

Wat uw tweede vraag betreft, wijs ik erop dat de 

vzw MSP Wiener PVT na controle in 2003 wel 

degelijk over een zakelijk recht op het gebouw 

bleek te beschikken, namelijk als gevolg van een 

erfpacht. 

 

Mme la présidente.- La parole est à M. 
Vanhengel. 
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Concernant la première question, suite à l'octroi, le 
29 avril  2003 d'une autorisation de mise en 
service et d'exploitation de 60 lits "Maison de 
soins psychiatriques" (MSP), un accord de 
principe de subsidiation des travaux a été délivré 
par nos prédécesseurs le 23 décembre 2003 ainsi 
qu'un avenant le 11 juin 2004 à l'asbl 
"MSPsychiatrique Wiener PVT". Celle-ci a été 
constituée le 4 septembre 2003 et ses statuts ont 
été déposés au greffe du Moniteur belge le 
26 septembre de la même année. Elle est 
enregistrée sous le numéro 
d'entreprise 860.716.731. 
 
L'accord de principe et son avenant ont fixé une 
intervention financière de la Commission 
Communautaire Commune (CCC) d'un montant 
maximal de 313.356  euros dans le coût des 
travaux d'aménagement d'une maison de soins 
psychiatriques sur le site de l'avenue Wiener, ce 
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De gemeente was aanvankelijk van oordeel dat er 

geen vergunning nodig was. De vzw heeft de 

werken dan aangevat met de steun van het gewest. 

Er was in die tijd, begin 2004, een groot tekort 

aan PVT-bedden. Het was toen ook onduidelijk of 

een PVT moest worden beschouwd als een 

verzorgingsinstelling of als residentiële opvang. 

Het PVT verhoudt zich tot een psychiatrisch 

ziekenhuis als een RVT tot een algemeen 

ziekenhuis of een revalidatieziekenhuis. Het gewest 

heeft wel een milieuvergunning afgeleverd. 

 

Toen de gemeente haar standpunt wijzigde en 

oordeelde dat de werken wel degelijk 

vergunningsplichtig waren, heeft het gewest de 

voorschotten op de subsidies opgeschort. 

Uiteraard hebben we niet uit het oog verloren dat 

die voorschotten moeten worden gerecupereerd. 

Er werd op 20 november 2008 een bedrag van 

334.845,90 euro teruggevorderd.  

 

Het gewest houdt er rekening mee dat er op die 

plek nog een een medisch-sociaal project zonder 

winstoogmerk kan tot stand komen. Daarover 

werd contact opgenomen met de gemeente en de 

omwonenden.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

qui correspond à un coût total des travaux de 
522.927 euros à l'index du 1er décembre 2003, la 
partie non subsidiée étant à charge de l'asbl. 
 
Concernant votre deuxième question, lors de 
l'octroi de l'accord de principe, soit en 2003, les 
vérifications d'usage on été faites et l'asbl « MSP 
Wiener PVT » disposait bel et bien d'un droit réel 
sur le bâtiment et plus particulièrement d'un bail 
emphytéotique. 
 
Quant à votre troisième question, au moment de 
l'octroi de l'accord de principe et du début des 
travaux - fin 2003, début 2004 -, l'information était 
que, selon une première analyse des services 
communaux, les travaux en question ne 
nécessitaient pas de permis. L'asbl a donc 
commencé à les réaliser avec le soutien des 
autorités régionales. En effet, comme vous le 
savez, il était déjà à l'époque de l'intérêt général de 
tous que les lits MSP - dont on a encore grand 
besoin aujourd'hui à Bruxelles - soient rapidement 
ouverts. 
 
Il faut également se rappeler qu'il existait une 
discussion sur le fait de savoir si une MSP devait 
être considérée comme un établissement de santé -
 c'est-à-dire un établissement dont l'activité 
essentielle est de délivrer des soins de santé - ou si 
elle ne devait pas plutôt être considérée comme un 
établissement d'hébergement, c'est-à-dire un lieu 
de vie et de résidence où, accessoirement, des 
soins de santé sont délivrés. Dans cette optique, la 
MSP serait, par rapport à l'hôpital psychiatrique, 
ce qu'est la MRS par rapport à l'hôpital général ou 
de revalidation. 
 
Pour votre totale information sur les permis, notre 
administration signale qu'un permis 
d'environnement a quant à lui été délivré par la 
Région de Bruxelles-Capitale. 
 
Au sujet de votre quatrième question, dès que la 
commune a décrété que les travaux en question 
nécessitaient bel et bien un permis, les avances sur 
subsides ont été suspendues. 
 
Pour terminer avec votre cinquième question, la 
récupération des avances sur subsides est bien 
entendu un élément que nous ne perdons pas de 
vue. Le remboursement de la somme liquidée à ce 
jour à l'asbl, soit 334.854,90 euros, somme 
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Mevrouw de voorzitter.- De heer Colson heeft 
het woord. 
 

De heer Michel Colson (in het Frans).- Voor 
zover ik weet, werd het bedrag van 334.000 euro 

aan de vzw PVT Wiener overgemaakt. 

 

 

 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- Dat klopt. 
 

De heer Michel Colson (in het Frans).- Het 
Verenigd College zou in november 2008 dat 

bedrag hebben teruggevraagd aan de vzw PVT 

Wiener. 

 

 
De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- Inderdaad. 
 

De heer Michel Colson (in het Frans).- Beschikt 
de vzw PVT Wiener nog steeds over een 

eigendomsbewijs? 

 

 

 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- Dit is een complexe 
kwestie. De eigendomsbewijzen worden betwist. 

De vzw is nu geen eigenaar meer, maar zou het 

opnieuw worden. 

 

(Samenspraak) 

 

Er bestaan notariële akten voor een nieuwe 

eigenaar. 

intégrant l'indexation depuis 2003, a été réclamé 
en date du 20 novembre 2008 sur la base de 
l'article 85 de l'ordonnance du 21 novembre 2006 
portant les dispositions applicables au budget, à la 
comptabilité et au contrôle.  
 
Nous souhaitons par ailleurs tenir compte du fait 
qu'un projet à vocation médico-sociale non 
lucrative pourrait encore se développer sur le site. 
Des contacts ont déjà été pris avec le voisinage et 
la commune. La volonté est que ce projet s'intègre 
parfaitement avec les options que la commune 
compte prendre pour le quartier. 
  
 
Mme la présidente.- La parole est à M. Colson. 
 
 
M. Michel Colson.- Il s'agit effectivement d'un 
dossier complexe. Si je ne m'abuse, la somme de 
334.000 euros - qui correspond à la promesse de 
subside indexée - a bien été versée à l'asbl MSP 
Wiener.  
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
C'est exact.  
 
M. Michel Colson.- Ces travaux n'ayant 
finalement pas débouché sur la création de lits 
psychiatriques, le Collège réuni aurait réclamé ce 
montant à l'asbl MSP Wiener au mois de 
novembre 2008. 
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Tout à fait. 
 
M. Michel Colson.- Est-ce que l'asbl MSP Wiener 
est toujours à l'heure actuelle détentrice d'un titre 
de propriété ? Je crois que cela a encore changé. 
C'est une saga extraordinaire ! Le Da Vinci Code à 
Boitsfort... 
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Il s'agit d'un problème assez compliqué, où les 
titres de propriété ont été contestés. Apparemment, 
ils ne seraient plus propriétaires, mais ils sont en 
voie de le redevenir.  
 
(Colloque)  

 
Il y a des actes notariés pour un nouveau 
propriétaire.  
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De heer Michel Colson (in het Frans).- In 2008 
eiste het College de bedragen op... 

 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- Er zijn Italianen bij de 
zaak betrokken. 

 

De heer Michel Colson (in het Frans).- Ik weet 
niet of rechtstreekse banden met het Vaticaan wel 

een voordeel zijn. Ik heb ze in elk geval niet. 

 

Wat zal het College doen als de vzw PVT Wiener 

niet beweegt? 

 

 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- Wij zullen dan alle 
mogelijkheden gebruiken om de vzw te verplichten 

de bedragen die we aan het gewest gestort hebben, 

te liquideren. We moeten wel zorgen dat we de 

zaak niet nog ingewikkelder maken. 

 

 

 

 

De heer Michel Colson (in het Frans).- Heeft de 
vzw sinds november 2008 niet meer gereageerd? 

 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- We hebben contacten en 
bestuderen verschillende mogelijke oplossingen, 

maar die zijn nog niet concreet. Zolang de zaak de 

goede kant uit gaat. 

 

 

De heer Michel Colson (in het Frans).- Dat 
overheidsgeld staat nu ongebruikt op een 

privérekening! 

 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- Die middelen kunnen 
besteed worden aan het hoofddoel. 

 

De heer Michel Colson (in het Frans).- Deze 
eigendomskwestie is des te ingewikkelder omdat 

mevrouw Dupuis gezegd heeft dat het klooster 

bestemd is voor huisvesting. Dat heeft een 

gewestregering beslist. 

 

 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- Als de vzw haar project 

M. Michel Colson.- On n'en a pas encore fini ! En 
novembre 2008, le Collège réclame les montants... 
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Il y a des Italiens qui sont mêlés à l'affaire.  
 
 
M. Michel Colson.- Oui, je sais qu'il y a des 
lignes directes avec le Vatican, mais je ne 
bénéficie pas de ce genre d'avantages. Je ne suis 
pas sûr que cela en soit un d'ailleurs.  
 
Que compte faire le Collège si l'asbl MSP Wiener 
ne bouge pas ?  
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
A ce moment-là, nous utiliserons toute la panoplie 
d'instruments dont nous disposons pour forcer 
cette asbl à liquider les montants que nous avions 
versés vers la Région. La seule chose qu'on doit 
savoir au moment où on entame une procédure 
forcée, c'est si on ne complique pas encore 
davantage le dossier. Ce ne serait ni dans l'intérêt 
de la commune, ni dans celui de la Région. 
 
M. Michel Colson.- L'asbl MSP Wiener n'a pas 
réagi depuis novembre 2008 ?  
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Des contacts ont eu lieu. Ils ont des éléments de 
dossier pour une autre et nouvelle construction. 
Toutes sortes de pistes sont étudiées, mais aucune 
n'est encore devenue concrète. Pour autant que ces 
pistes vont dans le bon sens. 
 
M. Michel Colson.- C'est quand même de l'argent 
public qui dort sur le compte d'une asbl privée ! 
 
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Les moyens qui sont sur leur compte peuvent être 
renvoyés au but principal. 
 
M. Michel Colson.- Comme l'asbl n'est plus 
titulaire d'un titre de propriété et risque peut-être 
de le redevenir, tout cela me semble compliqué. 
D'autant plus que Mme Dupuis a précisé que 
l'affectation du couvent était le logement. C'est un 
gouvernement régional qui l'a décidé.  
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Si l'asbl Wiener réalisait son projet autre part, on 
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elders onderbrengt, trekken we in elk geval de 

bedragen af die ze al ontvangen heeft. 

 

 

De heer Michel Colson (in het Frans).- Zij kan 
dus de subsidies voor het project behouden ook als 

het verhuist? Dat is vreemd. Zij werd immers 

gesubsidieerd voor een vast omlijnd project: zestig 

bedden in die specifieke instelling. 

 

Het is abnormaal dat een privé-vzw zoveel geld op 

een rekening heeft staan zonder dat de overheid 

reageert. 

 

Er zijn onvoldoende psychiatrische bedden in 

Brussel, maar wachten tot de vzw haar project 

elders onderbrengt, is niet de juiste houding. 

 

 

 

 

 

 

 

 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- De vzw Wiener ontving 
het bedrag op basis van haar projecten en dat geld 

werd gebruikt, want er zijn werken uitgevoerd. 

 

De heer Michel Colson (in het Frans).- Maar er 
zijn nog geen psychiatrische bedden! 

 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- De geplande werken zijn 
uitgevoerd. 

 

De heer Michel Colson (in het Frans).- U gaat 
dergelijke werken toch niet subsidiëren? 

 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- De nieuwe eigenaar moet 
met de vzw afrekenen. Zij heeft immers 

investeringen gedaan, die niet haar maar de 

eigenaar ten goede komen. 

 

 

De heer Michel Colson (in het Frans).- De 
subsidie is bedoeld om psychiatrische bedden te 

creëren en die zijn er niet. Het Verenigd College 

moet dat bekijken. 

 

déduirait d'office les montants qu'elle a déjà 
perçus.  
 
 
M. Michel Colson.- Cela voudrait dire qu'elle 
pourrait conserver ses subsides pour un projet X 
qu'elle développerait à un endroit Y ? Cela me 
semble assez bizarre. Elle a été subventionnée 
pour un projet bien précis, à savoir soixante lits 
dans cet établissement-là et non un autre.  
 
Je vous demande de tenir ce dossier à l'oeil. Je n'ai 
rien contre aucune asbl, contre aucun des titres de 
propriété qui se baladent dans un dossier. C'est 
vraiment le Da Vinci Code à Boitsfort. Mais je 
trouve anormal qu'une asbl privée ait sur son 
compte en banque un montant aussi important, 
sans réaction des pouvoirs publics.  
 
Et je suis de ceux qui disent qu'il n'y a pas assez de 
lits psychiatriques à Bruxelles. Mais attendre qu'ils 
développent un autre projet ailleurs, cela ne me 
semble pas être la bonne attitude. 
 
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Le montant a été versé sur le compte en banque de 
l'asbl Wiener, à la suite de tous ses projets. Et il a 
été utilisé, car des travaux ont été réalisés. 
 
M. Michel Colson.- Oui, mais il n'y a toujours pas 
un lit psychiatrique ! 
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Mais les travaux prévus ont été réalisés. 
 
 
M. Michel Colson.- Vous allez subsidier des 
travaux pareils ? Non, quand même ! 
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Le nouveau propriétaire doit maintenant s'accorder 
avec cette asbl pour régler les comptes qui sont 
ceux d'un investissement réalisé mais qui ne 
profite pas à ceux qui l'ont consenti... Il profite au 
propriétaire.  
 
M. Michel Colson.- L'objet du subside, c'était de 
créer des lits psychiatriques. Il n'y en a pas. Je 
suppose que cela va revenir au Collège réuni. 
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De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- De GGC volgt het dossier, 
maar de zaak is niet zo eenvoudig. 

 

De heer Michel Colson (in het Frans).- Neen, 
maar toch moet u iets doen. 

 

 

De heer Guy Vanhengel, lid van het Verenigd 
College (in het Frans).- We volgen de zaak van 
nabij. 

 

- Het incident is gesloten. 

 

M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Naturellement. La COCOM suit le dossier. Mais 
ce n'est pas aussi simple que cela.  
 
M. Michel Colson.- Je n'ai jamais dit que c'était 
simple. Mais je crois que cela vaut la peine de 
continuer. 
 
M. Guy Vanhengel, membre du Collège réuni.- 
Ce dossier est suivi de près.  
 
 
- L'incident est clos. 

 
 
 

_____ _____ 
  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


